 


G U A R A N T E E /  T E M İ N A T 
                Ek : 4
	1. In consideration of T.HALK BANKASI A.Ş. (hereinafter called the ‘Bank’ which expression shall include the Bank’s successors and assings) at my/our request making advances or otherwise giving credit facilities for so long as the Bank may think fit to :……………………………………………….(herein after called the ‘Customer’),I/We the undersigned ,HEREBY GUARANTEE on demand in writing being made to me/us to pay and satisfy to the bank all sums of money which are now or shall at any time be owing to the Bank anywhere on any account whatsoever whether from the customer solely or from the customer jointly with any other person or persons or from any firm in which the customer may be a partner including the amount of notes or bills discounted or paid and other loans ,credits or advances made to or for the accomodation or at the request either of the customer solely or jointly or of any such firm as aforesaid or for any money for which the customer may be liable as suretly or in any other way whatsoever together with in all the cases aforesaid all interest ,discount and other Banker’s charges including legal charges occasioned by or incident to this or any other security held by or offered to the Bank for the same indebtedness or by or to the enforcement of any such security.

	1. Ben/Biz aşağıdaki imza sahibi, Bankaya olan tüm borcumu ödemek üzere şimdi veya herhangi bir zamanda borçlu olduğum bankanın istediği herhangi bir yerde ve herhangi bir hesap ile yerine getirilecek olan bana/bize yapılan yazılı ibrazda  BU BELGEDEKİ TEMİNAT İLE  ödemek için ve  yalnızca  borçludan veya müşterek borçlulardan  herhangi bir kişi veya kişilerle veya borçlunun senetleri, iskonto edilmiş senetleri de dahil veya ödenen senetleri veya diğer kredileri, kredi veya avansları olan firmanın bir ortağı olduğu veya sebep olduğu diğer Banka masrafları  ve devam eden böyle bir güvenlik uygulamasından dolayı veya Bankaya teklif ettiği aynı borç miktarı için ve böyle herhangi bir güvenlik uygulamasından dolayı ödünç alması için veya yalnızca borçludan ya da müştereken böyle herhangi bir firmadan veya  borçlunun kefil olarak ya da başka herhangi bir yolla, bir şekilde yukarıda sözü edilen durumlarda taahhüt altına girebileceği tutarlar için tüm faiz, iskonto, veya tüm mahkeme masrafları da dahil olmak üzere tüm tutarlar için T.HALK BANKASI A.Ş. adına (aşağıda ‘Banka’ denildiğinde Bankanın ardıllarını da içermektedir   ricamız....................…………………………………………….(aşağıda ‘Borçlu’ denildiğinde) Bankanın uygun gördüğü sürece avans verilmesini veya kredi kullandırılmasını rica ederim/ederiz.



	2. The total liability ultimately enforcable against me /us under this guarantee shall not exceed the sum of …………………………………………………………….. together with interest and commissions thereon.   

	2. Toplam yükümlülüğü nihai olarak benim/bizim aleyhime/aleyhimize uygulanabilir bu teminat altında faizi ve komisyonu ile birlikte …………………………………………………………….. tutarı aşmamalıdır. 



	3. This guarantee shall not be considered as satisfied by any intermediate payment or satisfaction of the whole or any part of any sum or sums of money awing as aforesaid but shall be a continuing security and shall extend to cover any sum or sums of money which shall for the time being constitute the balance due from the Customer to the Bank upon any such account as hereinbefore mentioned.   

	3. Herhangi bir ara ödemesi veya tutarın herhangi bir bölümünün veya adı geçen tutarların tümünün ödenmesi ile bu teminatın yerine getirildiği düşünülmeyecektir; ancak devam eden bir güvence olmalıdır ve daha önce bahsedildiği gibi şimdilik herhangi bir benzer hesapta Borçludan Bankaya olan borç bakiyesini oluşturan herhangi bir tutarın veya tutarların kapsamı uzatılmayacaktır.



	4. This guarantee shall be binding as a continuing securit on me /us .my/our executors, administrators and legal representatives.


	4. Bu teminat, devam eden bir güvence olarak benim/bizim idarecilerim/izi, yöneticilerim/izi ve yasal temsilcilerim/izi bağlıyor olacaktır. 



	5. Though as between the Customer and me/us ,I/we,am/are the surety only for the Customer ,yet as between myself/ourselves and the Bank ,I/we shall be deemed to be principal debter for all the moneys ,the payment of which is hereby guaranteed and accordingly shall not be discharged nor shall my/our liability be affected by my/our act,thing,omission or means whatever whereby my/our liability would not have been discharged if I/ we had been principal debtor.


	5. Borçlu ile benim/bizim aramızda olmasına rağmen, ben/biz sadece borçlu için kefilim, henüz kendim ve Banka arasında, bu belge ile garanti edilen tüm tutarlar, ödemeler için asıl borçlu olarak ben/biz düşünülmeliyim/z ve dolayısıyla dışında tutulmayacağım/z ve davranışımız, mevcudiyetimiz, ihmallerimiz, servetimizden dolayı yükümlülüğümüz etkilenmeyecektir, ben/ biz asıl borçlu olsaydık yükümlülüğümüz olacak olan her ne ise o olacaktır.



	6. This guarantee shall be in addition to and shall not be in any way prejudiced or affected by any collateral or other security now or hereafter held by the Bank for all or any part of the money hereby guaranteed nor shall such collateral or other security or any lien to which the Bank may be otherwise entitled or the liability of any person or persons not parties hereto for all or any part of the moneys hereby secured be in any way prejudiced or affected by this present guarantee and the Bank shall have full power at its discretion to give time for payment to or make any other arrangement with any such other person or persons without prejudice to this present guarantee or any liability hereunder and all money received by the Bank from me/us or the Customer or any person or persons liable to pay the same may be applied by the Bank to any account or item of account or to any transaction to which the same may be applicable.

7. The Bank is authorized to set off or apply, without notice to me/us, to my/our bills, bill of ladings bonds or other securities or such instruments, cash,deposit or credit account or credits with your bank now existing or thereafter to exist due to or become due, against the amount of your advences and credit facilities and also against any other indebtedness or liability of mine/ours now existing or hereafter arising, direct or contingent due or to become due, to you or to any of your offices, branches or agents and accept that all the aforesaid securities are subject to your lien and pledge.


	6. Bu garanti ek olacaktır ve şimdi veya bundan sonra bu belge ile teminat gösterilen paranın tümü veya herhangi biri için Bankada bulunan herhangi bir maddi teminat veya diğer menkul kıymetler ne olursa olsun zarar görmeyecek ve değişmeyecektir; şimdiye kadar tarafların değil herhangi bir kişi veya kişilerin hakkı olan veya yükümlülüğünde olan söz konusu bir maddi teminat veya diğer menkul kıymet veya rehin hakkı, Banka tarafından bu belge ile garanti edilmiş tutarın tümü veya herhangi bir bölümü için bu mevcut garanti ile ne olursa olsun zarar görmeyecek ve değiştirilmeyecektir.

7. Banka, bana/bize haber vermeden sizin bankanız ile şu anda mevcut veya bundan sonra olacak senetlerime/mize, konşimento sözleşmesine veya diğer kıymetli evraklara veya nakit para, depozito veya kredi hesabı veya krediler gibi araçlara kredi kullanım ve avans tutarına karşı ve benim/ bizim mevcut veya daha sonra olacak, doğrudan doğruya veya şarta bağlı olması gereken veya gerekecek size veya herhangi bir ofisinize, şubenize veya temsilciliğinize herhangi bir başka borçluluğum/uzu veya yükümlülüğüm/üzü başlatmaya veya uygulamaya, rehin ve alacağınıza konu olan daha önce tüm adı geçen güvenceleri kabule yetkilidir.



	8. I/We further undertake on your demand to do, perform and execute and cause to be done, performed and executed any act, deed, matter or thing which you may require for your future and further security without prejudice to the generality of the aforesaid or to be referred hereafter, to deposit with you cash or other collateral security satisfactory to your Bank to be held as the security of advances and/or credit facilities extended to us and agree that such collateral may be apllied against any other indebtedness or liability of mine /ours now existing or hereafter arising direct or contingent, due or to become due to your bank or your branches, agents affiliates or subsidiaries.


	8. Ben/biz yapılması, gerçekleştirilmesi, uygulanması ve bize ilave verilen avansların ve/veya kredi kullandırımının güvenliği için Bankanızın tutacak olduğu nakit olarak veya diğer yeterli ikincil güvencelerle depozito verilerek bu belge ile atıfta bulunulan veya daha önce adı geçen umumiyete zarar gelmeksizin ve bankanıza veya şubelerinize, temsilciliklerinize, iştiraklerinize veya bağlı ortaklıklarınıza vadesi gelen herhangi bir başka borçluluk veya doğrudan doğruya veya şarta bağlı mevcut veya ileride doğabilecek borçluluğum/uza veya yükümlülüğüm/üze karşı uygulanmasında anlaşılan ileride ek güvenliğiniz için gerekebilecek herhangi bir iş, fiil, konu, maddenin uygulanmasına, gerçekleşmesine sebep olma taleplerinizi ek olarak üstleniriz.  



	9. We agree and undertake that you may proceed against and recover from any of our property (including any moneys or security for the time being held by you or our account ) charged to you or held by you by sale or otherwise and allocate and apply such amount or the net proceeds of sale and realisation thereof in such order and in such manner as you may think fit in or towards payment any moneys payable by us to you hereunder.


	9. Biz aleyhimizde dava açabileceğiniz ve satış yoluyla veya hesabınıza geçirilen veya elinizde bulunan mülklerimizden (şimdilik elinizde veya hesabınızda bulunan tüm para veya teminat da dahil olmak üzere) herhangi birini alabileceğiniz ya da aksi takdirde satıştan elde edilen net hasılat veya bunun gibi bir miktara başvurulması ve tahsis edilmesi ve aşağıda bizden size ödenebilecek herhangi bir ödeme konusunda sizin uygun göreceğiniz sıra ve usulde gerçekleşmesi konusunda hem fikiriz ve bunları üstleniriz.



	10. I/We shall pay to the Bank all amounts due persuant to paragraph 1 and persuant to other relevant paragraphs of this guarantee promptly on the Bank’s first demand and pending such payment we shall pay to the Bank financing commission on such amount from the date of demand to the date such amount is received by the Bank from me/us, at the rate of ……per cent per annum above the cost to the Bank of funding such sum, as conclusively certified by the Bank. Such financing commission shall be payable on demand from time to time and shall be calculated on the basis of a year of 360 days and the actual number of the days elapsed.


	10. Ben/ Biz tüm miktarı ödeyeceğim/iz paragraf 1’e uygun olarak ve bu teminatın ilgili diğer paragraflarına uygun olarak bankanın ilk talebinde ve beklenen bunun gibi ödemelerde, bunun gibi bir tutarda talep edilen tarihten tutarın tarafımdan/mızdan Bankadan alındığı tarihe kadar, kesin olarak Banka tarafından onaylanmış olarak söz konusu meblağın Bankaya olan finansmanının maliyetinin üzerinde yıllık %… oranında Bankaya finansman komisyonlarını ödeyeceğim/z. Söz konusu finansman komisyonu muhtelif zamanlarda talep edildiğinde ödenebilir olacaktır ve yıllık 360 gün ve fiili geçen gün sayısı olarak hesap edilecektir. 



	11. If payment of any amounts due hereunder shall be made in a currency other than the currency in which the credit extended to the borrower is denominated and such payment after prompt conversion to such currency of denomination falls short of the sum due to the Bank in such currency of denomination, I/We shall indemnify the Bank for such deficiency and the Bank shall have a separate cause of action therefore.


	11. Eğer aşağıdaki herhangi bir tutar ödemesi, borçluya kullandırılan kredinin para biriminden farklı bir para biriminden yapılacaksa ve derhal yapılan dönüştürmeden sonra söz konusu para biriminin, Bankaya ödenecek meblağdan eksik olması durumunda söz konusu ödeme yapılmalıdır, ben/biz böyle bir eksikliği Bankaya tazmin edeceğim/iz ve bu durum Bankanın ayrı bir dava nedeni olacaktır. 



	12. This guarantee shall be applicable to the ultimate balance that may become due to the Bank and until repayment of such balance I/We  will not be entitled as against the Bank to any right of proof in bankruptcy or insolvency of the Customer or other right of a surety discharging his liability in respect of the principal debt unless and until the ultimate balance shall have first been completely discharged and satisfied .


	12. Bu garanti Bankanın vadesi gelecek nihai bakiyesine uygulanabilir olacaktır ve Banka karşısında herhangi bir ispat hakkı olmadıkça, Borçlunun iflası veya ödeme aczi veya asıl borcu hakkındaki yükümlülüğünü kaldıran başka bir teminat hakkı olmadıkça ve ilk olarak nihai bakiye tamamen ifa edilmedikçe ve ödenmedikçe söz konusu bakiyenin geri ödenmesine kadar ben /biz yetkili olmayacağım/z.



	13. I/We have not taken in respect of issuing this guarantee, and I/we will not take from the Customer, either directly or indirectly witout the consent of the Bank, any promissory note, bill of exchange ,mortgage charge or other counter –security whether merely personal or involving a charge on any property whatsoever of the Customer.


	13. Ben/biz bu teminatın yayınlanması konusunda yetkili değilim/z ve sadece kişisel olsa da veya Borçlunun herhangi bir mülkünde bir yükümlülük içerse de doğrudan veya dolaylı olarak Bankanın rızası olmadan emre muharrer senedi, poliçeyi, ipotek borcunu veya diğer kefile verilen teminatları, ben/biz Borçludan almayacağım/z. 



	14. If this guarantee is signed by more than one person, the obligation hereunder shall be deemed to be a joint and several. For the purposes of this guarantee the singular includes the plural and vice versa, and the word ‘undersigned’ whereever used herein shall be construed to refer to each of parties seperately all in the same manner and with the same effect as if each of them had signed separate instruments; and in any such case this guarantee shall not be revoked or impaired as to any one or more of such parties by the death of any of the others or by the revocation or release of any liabilities hereunder of any one or more of such other parties.


	14. Eğer bu teminat birden fazla kişi tarafından imzalanırsa, aşağıdaki sorumluluk müşterek ve müteselsil farz edilecektir. Bu teminatın amaçları için tekil olan çoğulu veya aksini içerir ve ‘aşağıdaki imza sahibi’ sözü ise bu belgede nerde kullanılırsa her bir taraf ayrı belgeleri imzalamış gibi tümü aynı biçim ve aynı etki ile ayrı ayrı her bir tarafa dayanarak yorumlanacaktır ve aşağıda herhangi bir veya daha fazla bölümde yer alan yükümlülükten feragat veya onun iptali veya her hangi birinin ölümü gibi durumlarda bu teminat geri alınamayacak veya zayıflatılamayacaktır.  



	15. If the name of the Customer either of a firm a limited company  The Bank is not to be concerned to see or inquire into the powers of the customers or their directors or other agents acting or purporting to act on their behalf, any moneys infact borrowed from the Bank in professed exercise of such powers shall be deemed to form part of moneys guaranteed, even though the borrowing or obtaining of such moneys be in excess of the powers of the principals, or of the directors or other agents aforesaid, or may be in a way irregular or defective or informal.


	15. Eğer Borçlunun adı aynı zamanda bir limited şirketinin de adı ise, Bankanın kendi adlarına hareket edebilmek için temsilen ve sözde borçluların veya yöneticilerinin veya diğer temsilcilerinin yetkilerine baktığı ya da soruşturduğu düşünülmemelidir, bu temel yetkinin dışına çıkıldığında veya  adı geçen yöneticilerden veya diğer temsilcilerden veya gayri resmi veya eksik veya usulsüz bir yolla olabilen bunun gibi tutarların alınmasına rağmen Bankadan alınan herhangi bir meblağın bunun gibi yetkilerin açık uygulaması olarak garanti edilmiş diğer tutarları oluşturduğu farzedilmelidir.



	16. I/We waive in the Bank’s favour all or any of my/our rights against the Bank  or the customer so far as may be necessary to give effect to any of the provisions of this guarantee.


	16. Ben/Biz Banka lehine, bu teminatın sağlanmasına herhangi bir etki edecek Banka veya borçlunun aleyhine olan tüm veya herhangi bir hakkımdan feragat ediyorum. 



	17. This guarantee shall be in addition to and not in substitution of any other guarantee given by me/us to the Bank and shall not affect or prejudice any other further security required or obtained by your Bank in connection with the foregoing.


	17. Bu teminat ek olacaktır ve benim/bizim tarafımdan/ızdan Bankaya başka bir teminatın ikame edilmeyecektir ve başka bir gerekli veya Bankanızdan yukarıdakilerle bağlantılı olarak alınmış ek güvenceleri değiştirmeyecek ve zarar vermeyecektir.



	18. I/We hereby undertake and declare that the files and documents held by the Bank will be the only conclusive evidence in any legal proceedings against me/us, my/our executors, administrators and legal representatives in all courts of law and elsewhere, and we accept them as final documentary evidence waiving all rights of objection for them.


	18. Ben/Biz Banka tarafından tutulan dosya ve belgelerin bana/bize, idarecilerimize, yöneticilerimize ve resmi temsilcilerimize karşı tüm mahkemelerde veya başka bir yerde herhangi bir yasal işlem için sadece kesin kanıt olabileceğini bu belge ile üstleniriz ve ifade ederiz ve onlar için itiraz hakkından feragat ettiklerimizi nihai belge kanıtı olarak kabul ederiz.



	19. Any notice or demand hereunder shall be deemed to have been duly given to me /us or my/our legal personal representatives by sending the same by post addressed to me/us or my/our legal personal representatives at the address hereunder written and shall be effectual notwithstanding any change or residence or death and notwithstanding notice thereof to the Bank and such notice or demand shall be deemed to be received by me/us  or my/our legal personal representatives twentyfour (24) hours after the posting thereof and shall be sufficient if signed by any officer of the Bank or the Bank’s Solicitors and in providing such service it shall be sufficient to prove that the letter containing the demand was properly addressed and put into the Post Office.


	19. Aşağıdaki herhangi bir talep veya ilanın, bana/bize veya kanuni vekilime/ize usulüne uygun olarak, posta yoluyla bana/bize veya aşağıda yazılı adreste kanuni vekilime/ize aynısını göndererek herhangi bir değişiklik veya ikamet veya ölüm olsa dahi ve Bankaya onun ilanına kadar geçerli olacağı farzedilecektir ve böyle bir ilan veya talep postalandıktan sonra kendi/bizim tarafımdan/mızdan veya kanuni vekilim/iz tarafından 24 saat içinde teslim alınmış farzedilecektir ve herhangi bir Banka çalışanı veya avukatları tarafından imzalanması yeterli olacaktır ve böyle bir hizmetin sağlanmasında gerektiği gibi postalanıp gönderildiğine dair talebi içeren mektubun gösterilmesi yeterli olacaktır.



	20. I/We hereby waive any representation, demand or other notice of any kind whether judicial or extra judicial as well as any reguirement that the Bank shall exercise any right to take any action against the Customer before proceeding against me/us.


	20. Ben/Biz bu belge ile, adli veya mahkeme dışı olabileceği gibi benim/bizim aleyhimdeki/izdeki işlemden önce Bankanın, Borçlunun aleyhinde dava açma hakkına ilişkin diğer düzenlemelerden ve her türlü beyandan, talepten veya diğer bildirimlerden feragat ederim/z. 



	21. We agree to accept your translation of the text of this guarantee into Arabic as fully binding on us.


	21. Bizi tamamen bağlayan bu teminatın Arapçaya yaptığınız çevirisini kabul ederiz.



	22. We hereby accept the place of jurisdiction of the disputes arising from this guarantee and the credit is Istanbul and shall be governed by Turkish Law

	22. Bu teminattan ve krediden doğacak ihtilaflar hakkında bu belge ile kabul ettiğimiz mahkeme yeri: İSTANBUL


	23. Other conditions :


	23.Diğer koşullar:



	APPLICABLE TO THE CUSTOMERS REGISTERED AND DOMICILED IN TÜRKİYE

24. In addition to the terms and conditions referred in the articles 1-23 above, if I/we do not comply with the Bank’s demands to fulfill my/our obligation to pay all indebtedness, costs, expenses, fees and commissions and other charges mentioned in the articles 1-23 above and the Bank takes legal action in Turkey against me/us for such obligations, I/We hereby irrevocably and unconditionally agree:

A: To pay to the Bank ….. See the related part of the ATTACHMENT OF KCS (Ek-2).

B: That the Bank is authorized to follow and apply legal  procedures against me/us through bankruptcy or attachment or to obtain precautionary attachment order or precautionary garnishee order regardless of the pledge or mortgage on the movable or immovable property of mine /ours. I/we further accept that the Bank will not be liable to provide security during the process of obtaining any precautionary attachment or garnishee order agains me/us by cause of mine/our indebtedness to the Bank, bank’s offices, branches or agents resulting from this guarantee.

C: That this guarantee is the integral part of the agreements signed or to be signed between me/us and T.HALK BANKASI A.Ş. Branches in Türkiye and applicable to all securities, pledges, liens, and conditions indicated in such aggrements. However, the interest rates, commissions and all other bankers charges for the advances and credit facilities extended by HALKBANK Bahrain Branch will be governed by the terms and conditions set forth in this aggrement and in all other written agreements concluded between me /us and HALKBANK Bahrain  Branch
D: We hereby accept that the place of jurisdiction for the disputes arising from this guarantee and the credit is

Istanbul and shall be governed by Turkish Law 
	TÜRKİYE’DE KAYITLI VE İKAMET EDEN BORÇLULARA UYGULANABİLİR

24.Yukarıda 1-23 maddelerinde belirtilen kayıt ve şartlara ek olarak, eğer   yukarıda 1-23 maddelerinde belirtilen tüm borçları, maliyetleri, masrafları, ücretleri, komisyonları ve diğer yükümlülükleri yerine getirilecek sorumluluğum/uz konusunda ben/biz Bankanın taleplerine uymadığımızda ve bunun gibi sorumluluklarda Banka Türkiye’de benim/ aleyhimde/izde dava açtığında, ben/biz bu belge ile kayıtsız şartsız kabul ederim/iz ki:

 A : Ek-2 deki ilgili maddeye bakınız. 

B: Benim/Bizim menkul veya gayrimenkul mallarım/ız üzerindeki ipoteğe veya rehne bakmaksızın benim/bizim aleyhime/ize iflas veya haciz veya ihtiyati haciz emri veya yasal işlemlere başvurmaya ve takibe Banka yetkilidir. Bankaya, bankanın ofislerine, şubelerine veya temsilciliklerine bu teminattan doğan borcum/uz yüzünden aleyhim/izde ihtiyati haciz emri aldırma süreci boyunca Bankanın güvence verme yükümlülüğünün olmadığını ayrıca kabul ederim/z.  

C: Bu teminat benim/bizim ve Türkiye’deki T.HALK BANKASI A.Ş. Şubeleri arasında imzalanan veya imzalanacak anlaşmaların tamamlayıcı parçasıdır ve tüm kıymetli evraklara, rehinlere, hacizlere ve bu anlaşmalarda belirtilen şartlara uygulanabilir. Ancak, HALKBANK  Bahreyn Şubesi kredi ve avans kullandırılmasına yönelik faiz oranları, komisyonlar ve tüm diğer bankacılık ücretleri, bu anlaşmada ve benim/bizim ve HALKBANK Bahreyn Şubesi arasında sonuçlanmış tüm diğer yazılı anlaşmalarda ileri sürülen şartlar ve koşullarda yürütülecektir. 

D: Bu teminattan ve krediden doğacak ihtilaflar hakkında bu belge ile kabul ettiğimiz mahkeme yeri:

     İSTANBUL


	Date                            : 

Name of the Borrower/ Stamp  and Authorized Signatures

Address


	Tarih                       : 

Borçlu Firma Adı ve Unvanı/ Kaşe ve Yetkili Imzalar

Adresi
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